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Esta pintura se presenta a sí misma, 
haciendo explícitos su título y te-

mática a través de una leyenda que se 
despliega a lo largo del extremo inferior 
del lienzo: “TRAJE DE LAS RELIGIOSAS 
DE LOS CONVENTOS DE MEXICO, DE 
LOS COLEGIOS Y RECOGIMIENTOS”. 
En ella se representan 27 comunidades 
de mujeres, establecidas en la Ciudad 
de México, mismas que sugieren que la 
obra fue elaborada después de 1767 y 
antes de 1811. 

La composición atiende un orden reticu-
lar que recuerda el trazo de un retablo 
y que en este caso se configura a par-
tir de la representación de un edificio de 
varios niveles, cada uno conformado por 
vanos limitados por columnas y pilastras, 
rematados por dinteles y arcos de trazo 
diverso que enmarcan la presencia de 
mujeres vestidas a la usanza de las ins-
tituciones que representan, incluso se ha 
sugerido que busca asemejar los marcos 
arquitectónicos de los claustros de cada 
fundación. La composición se asemeja a 
la de otras obras del siglo XVIII, como al-
gunas variantes de las pinturas de castas 
o aquellas que reúnen varias devociones. 

En la pintura se detalla el tipo de indu-
mentaria característico de cada funda-
ción y que se correspondió con una de 
las dimensiones materiales que signaron 
los valores, tradiciones y prácticas dis-
tintivas de las vidas de las mujeres. En 
términos generales, los tipos de indu-
mentaria que se observan en la imagen 
pueden dividirse en dos grandes grupos: 
hábitos de religiosas y prendas utilizadas 

Dieses Gemälde stellt sich mit Titel und 
Thema in Form einer Inschrift am un-

teren Rand selbst vor: “Nonnentrachten 
der Klöster von Mexiko-Stadt, der Schu-
len und recogimientos”. Es werden 27 
Frauengemeinschaften aus Mexiko-Stadt 
vorgestellt, die vermuten lassen, dass das 
Werk nach 1767 und vor 1811 entstand.  

Die Komposition folgt einer Rasterstruktur, 
die an den Aufbau eines Retabels erinnert 
und in diesem Fall aus der Darstellung 
eines Gebäudes mit mehreren Geschos-
sen besteht, jedes mit Öffnungen, die von 
Säulen und Pilastern begrenzt werden, 
von Türstürzen und verschiedenförmigen 
Bögen, und Frauen einrahmen, die im Stil 
derjenigen Institutionen gekleidet sind, 
die sie repräsentieren; es wurde sogar 
vorgeschlagen, dass hier versucht wur-
de, die architektonischen Rahmen an die 
des jeweiligen Kreuzganges anzupassen. 
Die Komposition erinnert an die anderer 
Werke des 18. Jahrhunderts, wie zum 
Beispiel einige Varianten der pinturas de 

castas (Kastengemälde) oder solche, die 
verschiedene religiöse Kulte darstellen. 

Auf dem Gemälde wird die charakteris-
tische Kleidung jeder Institution im Detail 
dargestellt, die einer der materiellen Di-
mensionen entsprach, die die besonderen 
Werte, Traditionen und Praktiken im Leben 
der Frauen kennzeichneten. Allgemein 
lassen sich die Art der dargestellten Klei-
dungsstücke in zwei große Gruppen eintei-
len: Nonnenhabite und sekuläre Kleidung. 
Auch innerhalb dieser beiden Gruppen 
können Unterschiede festgestellt werden, 
die sich in der Materialität, Konfektion und 
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por seglares. También es posible notar 
distinciones dentro de estos dos grupos 
y que se hacen evidentes en la aparen-
te materialidad, confección y adorno de 
cada prenda, así como en los accesorios 
que las complementan. Atendiendo los 
estudios en torno al cuerpo de Genevie-
ve Galán, el detalle en la representación 
de dichos pormenores invita a pensar en 
los trajes como “aparatos simbólicos” 
que coadyuvaron a propiciar y moldear 
experiencias corporales, morales y espi-
rituales precisas en quienes los portaran. 

En la pintura es posible observar a las ór-
denes religiosas de monjas “descalzas” o 
“de estricta observancia” de quienes se 
miran sus pies desnudos. Tal es el caso 
de las monjas capuchinas, las de Santa 
Teresa la Antigua, Corpus Christi, Santa 
Brígida y Santa Teresa la Nueva. Ellas pa-
recen atender las normas referentes a los 
hábitos que distinguieron la perfección de 
su estado y que figuran en textos relativos 
a las reglas, manuales y vida de las religio-
sas, así como en autos resultados de visi-
tas de revisión a los conventos. También 
están presentes las representaciones de 
mujeres pertenecientes a órdenes “calza-
das” o “de suave yugo”: San Juan, Santa 
Clara, Santa Isabel, San José de Gracia, 
Encarnación, Santa Inés, San Jerónimo, 
Concepción, San Lorenzo, Enseñanza, 
Jesús María, Regina, San Bernardo, Bal-
vanera y Santo Calvario (correspondiente 
a Santa Catalina de Siena). De ellas se 
enfatiza la presencia de zapatos o “cha-
pines”, correspondientes a su tradición 
en tanto monjas calzadas. Visten hábitos 
propios de sus órdenes, cuya semejanza 

Verzierung jedes Kleidungsstückes, sowie 
den zugehörigen Accesoires zeigen. Im 
Licht der Studien von Genevieve Galán 
zum Körper lädt die Detailgenauigkeit die-
ser Elemente dazu ein, die Kleidung als 
„symbolische Apparate“ zu verstehen, die 
halfen bei den Trägerinnen präzise körper-
liche, moralische und spirituelle Erfahrun-
gen zu begünstigen und zu formen. 

Auf dem Gemälde können unbeschuh-
te Nonnenorden, oder solche der strikten 
Observanz ausgemacht werden, nämlich 
diejenigen, die auf ihre nackten Füße bli-
cken. Dies trifft auf die Kapuzinerinnen, auf 
die Nonnen von Santa Teresa la Antigua, 
Corpus Christi, Santa Brígida und Santa 
Teresa la Nueva zu. Sie scheinen den für 
die Habite erlassenen Normen  zu folgen, 
die der Perfektion ihres Zustandes ent-
sprachen und in Texten wie Regeln, Hand-
büchern und Vitae der Nonnen genannt 
werden, sowie in Akten, die aufgrund eines 
Revisionsbesuches der Klöster verfasst 
wurden. Auch werden Frauen dargestellt, 
die zu den unbeschuhten Orden, oder zum 
„milden Joch“ gehören: San Juan, Santa 
Clara, Santa Isabel, San José de Gracia, 
Encarnación, Santa Inés, San Jerónimo, 
Concepción, San Lorenzo, Enseñanza, 
Jesús María, Regina, San Bernardo, Bal-
vanera und Santo Calvario (entspricht San-
ta Catalina de Siena). Bei ihnen werden die 
Schuhe oder chapines betont, die ihrer 
Tradition der beschuhten Nonnen entspre-
chen. Sie tragen die Habite ihrer Orden, 
deren Ähnlichkeit Beziehungen zwischen 
den verschiedenen Stiftungen  einer glei-
chen Tradition deutlich werden lassen. In 
jedem Fall sind Varianten im Schmuck und 



permite identificar relaciones entre las dis-
tintas fundaciones que pertenecen a una 
misma tradición. En cada caso pueden 
verificarse algunas variantes en el adorno 
y confección de las prendas, propias del 
carisma y costumbres de cada enclave, 
las cuales fueron tachadas de “profanida-
des” en los autos de las visitas que fray 
Payo Enríquez hizo a los conventos, por 
considerarlas como indignas de la mo-
destia que profesaban. Entre estos casos 
se cuentan los plisados de los escapu-
larios que penden del pecho de varias 
monjas, las puntas y aplicaciones de sus 
velos y tocas, además de los escudos de 
monjas o “imágenes de pecho” ya que, si 
bien estuvieron permitidas, también fue-
ron reguladas. En general, se esperaba 
que los hábitos de todas las órdenes die-
ran muestras de los votos de obediencia, 
pobreza, castidad y clausura, jurados por 
cada monja al momento de su ceremo-
nia de profesión religiosa. Se esperaba 
que estos trajes enfatizaran a las monjas 
como esposas de Cristo, quienes, a tra-
vés de su uso, confirmaban y refrendaban 
su pertenencia plena a sus comunidades, 
en atención al simbolismo de sus elemen-
tos, mediante su apariencia y a través de 
las condiciones físicas y sensoriales que 
las prendas les imponían a sus cuerpos. 

Por otro lado, las mujeres seglares, re-
presentadas en el extremo derecho de 
la imagen, lucen prendas que en algu-
nos casos y al igual que los hábitos, re-
velan uniformidad en el vestir de ciertas 
fundaciones, así como sobriedad en su 
adorno. Puede notarse la presencia de 
materiales, técnicas de tejido, diseños y 

der Konfektion der Kleidungstücke auszu-
machen, die dem Charisma und den Bräu-
chen jeder Enklave entsprechen, die in den 
Protokollen der Besuche, die fray Payo 
Enríquez den Klöstern abstattete als „Pro-
fanitäten“ abgewertet werden, da sie der 
Bescheidenheit, zu der sie sich bekannt 
hatten, als unwürdig empfunden wurden. 
Hierzu gehören die Falten der Skapuliere, 
die vor der Brust mehrerer Nonnen herab-
hängen, die Spitzen und Applikationen ih-
rer Schleier und Kopfbedeckungen sowie 
die Nonnenschilde oder „Brustbilder”, die, 
wenn auch erlaubt, so doch geregelt wa-
ren. Im Allgemeinen sollten die Habite al-
ler Orden die Gelübde Gehorsam, Armut, 
Keuschheit und Klausur verdeutlichen, die 
jede Nonne bei der Feier ihrer Ordenspro-
fess ablegte. Diese Gewänder sollten die 
Nonnen als Ehefrauen Christie bestärken, 
die durch ihren Gebrauch ihr volle Zuge-
hörigkeit zu ihren Gemeinschaften bestä-
tigten und bekräftigten, durch die Symbo-
lik ihrer Elemente, durch ihr Aussehen und 
durch die physischen und sensorischen 
Bedingungen, die die Kleidungsstücke ih-
ren Körpern auferlegten. 

Die weltlichen Frauen, hingegen, die ganz 
rechts abgebildet sind, tragen Gewänder, 
die in einigen Fällen, genau wie die Habi-
te, Einheitlichkeit hinsichtlich der Kleidung 
bestimmter Stiftungen sowie Schlichtheit 
ihres Schmucks aufzeigen. Es sind Mate-
rialien, Webtechniken, Motive und Farben 
vorhanden, die sogar für Chorschwestern 
ausdrücklich verboten waren, da sie als Teil 
des semantischen Bereichs des Schmucks 
und der Kosmetika galten, die mit der für 
Körper und Seele schädlichen Kultivierung 
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colores que incluso fueron expresamen-
te prohibidos para las mujeres profesas 
por considerarse parte del ámbito se-
mántico de ornatos y afeites referidos al 
cultivo de la lujuria, nociva para el cuerpo 
y el alma. En este grupo se miran colores 
que fueron restringidos para las profe-
sas, tales como el rojo o “grana”, paños 
o puntas de encaje presentes en cuellos 
y mangas, así como rebozos y mantillas 
de diseños diversos. También parecen 
observarse algunos bordados, además 
de joyería que asemeja cuentas de coral, 
perlas y cintas terciopelo. Llama la aten-
ción la indumentaria que portan las mu-
jeres de una de las dos comunidades de 
Colegios de Niñas, ubicadas al calce de 
la obra, se distinguen por lucir huipiles 
blancos, largos y de tres tramos, como 
aquellos trabajados en telar de cintura y 
con uniones o randas en color carmín.  

Los pormenores anotados guardan con-
cordancia con la representación de la 
gestualidad. En los rostros de las mujeres 
se ven sonrisas, miradas solemnes, re-
catadas, desesperadas, altivas e incluso 
coquetas. Estos gestos se corresponden 
con los expresados por las manos que, en 
conjunto, constituyen otro de los niveles 
discursivos de la obra, así como de comu-
nicación entre sus personajes. Las manos, 
sus posiciones y los juegos de miradas 
ponen en evidencia diversos diálogos en-
tre las mujeres de una misma fundación, 
entre las pertenecientes a distintos institu-
tos e incluso con quien ocupe la posición 
de espectador o espectadora de la obra.   
Ante todo ello y a pesar de que en la pintu-
ra únicamente se refiere a las instituciones 

der Lust in Verbindung standen. 

In dieser Gruppe sieht man Farben, die 
für Chorschwestern verboten waren, wie 
zum Beispiel Rot oder Koschenille, Spit-
zentaschentücher oder -borten an Hals 
und Ärmeln, sowie Kopf- und Schultertü-
cher mit unterschiedlichen Mustern. Auch 
einige Stickereien sind zu sehen, ebenso 
wie Schmuck, der an Korallenperlen, Per-
len und Samtbänder erinnert. Auffallend ist 
die Kleidung der Frauen einer der beiden 
Gemeinschaften der Colegios de Niñas 

(Mädchenschulen), am unteren Rand des 
Werkes befindet. Sie zeichnet sich durch 
das Tragen weißer, langer, dreiteiliger Hui-

pile (Blusen oder Hemden indigener Tradi-
tion) aus, wie solche, die auf einem Web-
stuhl mit Rückengurt gefertig werden, mit 
karminfarbenen Nähten oder Spitzen.

Die oben genannten Details stimmen mit 
der Darstellung der Gestik überein. Auf den 
Gesichtern der Frauen sind lächelnde, fei-
erliche, sittsame, verzweifelte, hochmütige 
und sogar kokette Blicke zu sehen. Diese 
Gesichtsausdrücke entsprechen den Ges-
ten der Hände, die zusammen eine weitere 
diskursive Ebene des Werks und die Kom-
munikation zwischen den Figuren bilden. 
Die Hände, ihre Haltungen und das Spiel 
der Blicke offenbaren vielfältige Dialoge 
zwischen den Frauen derselben Stiftung, 
zwischen denen verschiedener Institute, 
und sogar mit demjenigen, der die Position 
des Betrachters oder der Betrachterin des 
Werks einnimmt.  
 
Im Anbetracht all dessen und obwohl sich 
das Gemälde nur auf Fraueneinrichtungen 
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para mujeres de la Ciudad de México, ésta 
ha sido considerada como representativa 
e incluso ilustrativa de la vida conventual 
en la Nueva España en términos genera-
les. En este sentido puede establecerse 
un paralelismo con las pinturas de castas 
que fueron ideadas para miradas ajenas y 
extranjeras que, a través de sus escenas, 
podrían hacerse una idea de la identidad 
de la población del mismo virreinato. La 
pintura que nos ocupa ilustra un cuerpo 
social, una civitas conformada por muje-
res diversas pero unidas por su género y 
por su pertenencia institucional. El énfasis 
de la representación en el traje hace evi-
dente dichos vínculos, y sugiere el papel 
de cada fundación dentro de un cuerpo 
o edificio social estructurado por niveles 
y jerarquías que sólo podrían visualizarse 
a través de su figuración, como corres-
ponde a esta obra. Es así que, en esta 
pieza, las instituciones femeninas son su-
geridas como parte de un mismo edificio 
social, de un sólo cuerpo comunitario con 
elementos diversos pero dependientes y 
cercanos entre sí. 

En suma, esta imagen puede conside-
rarse como un dispositivo que construye 
sentidos comunes y articula relaciones, 
es un montaje –aplicando el concepto 
acuñado por Didi-Huberman– que revela 
una articulación política y estética relativa 
a su contexto de creación y a su tema de 
representación.

Alejandra Mayela Flores Enríquez

in Mexiko-Stadt bezieht, wurde es als re-
präsentativ und sogar illustrativ für das 
Klosterleben in Neuspanien im Allgemei-
nen angesehen. In diesem Sinne lässt sich 
eine Parallele zu den pinturas de castas 

ziehen, die für die Augen Fremder und Au-
ßenstehender bestimmt waren, die sich 
durch die dargestellten Szenen ein Bild 
von der Identität der Bevölkerung dieses 
Vizekönigreichs machen konnten. Das hier 
besprochene Gemälde zeigt einen sozia-
len Körper, eine civitas, die aus Frauen be-
steht, die zwar unterschiedlich sind, aber 
durch ihr Geschlecht und ihre institutionelle 
Zugehörigkeit vereint sind. Die Betonung 
der Darstellung auf dem Kostüm macht 
diese Verbindungen deutlich und zeigt die 
Rolle jeder Stiftung innerhalb eines Kör-
pers oder sozialen Gebäudes, das durch 
Ebenen und Hierarchien strukturiert ist, die 
nur durch ihre Figuration, wie in diesem 
Werk, sichtbar gemacht werden können. 
So werden in diesem Gemälde die weib-
lichen Institutionen als Teil desselben so-
zialen Gebildes dargestellt, eines einzigen 
Gemeinschaftskörpers mit verschiedenen, 
aber voneinander abhängigen und sich na-
hestehenden Elementen. 

Kurz gesagt, dieses Bild kann als ein Aus-
drucksmittel betrachtet werden, das ge-
meinsame Bedeutungen konstruiert und 
Beziehungen artikuliert, es ist eine Mon-
tage – in Anwendung des von Didi-Hu-
berman geprägten Begriffs –, die eine 
politische und ästhetische Artikulation in 
Bezug auf ihren Entstehungskontext und 
ihr Darstellungssubjekt offenbart.

Übersetzung: Franziska Neff
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